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The exonym problem is really complex: in fact this subject is discussed since 30 years 
within the United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). 
Since the beginning the Group of Experts has expressed itself - and continues in its 
commendable position - in favour of a progressive deletion of the exonyms, which should 
be substituted by the respective endonyms. But this recommendation, certainly valid for 
various aspects, meets mostly two difficulties: 
a) the stabilised usage of exonyms since centuries in the various languages by now 
irreplaceable (in Italy just think of toponyms like Parigi, Svizzera, Tamigi, which can not be 
easily substituted in the spoken language by the corresponding endonyms Paris, die 
Schweiz, Thames); 
b) the poor knowledge of the pronunciation of the language where are written those 
endonyms which we would like to adopt in stead of the Italian exonyms, with the risk of 
making those toponyms completely unknown (just think about the Polish endonyms 
Szczecin and Aachen which correspond, respectively, to Stettino and Aquisgrana). 
An exonym can be very lively in the every day's use and spoken by people of different age 
and cultural level, like those above quoted at letter "a"; but at the same time there are 
exonyms which practically are no more used since many generations, definitively 
disappeared and substituted by the corresponding endonyms (nobody at present would 
dare to say Ambosa, Torso, Guanto instead of, respectively, Amboise, Tours, Gent; within 
this paper this kind of exonyms obviously have not been taken into account). 
There is though a widespread group of toponyms that by someone are still considered as 
lively; by others, especially by the less educated and the younger ones, as out of date. 
Within this big number of Italian exonyms, of which only the more important are given 
within this paper, should be listed the majority of the Istrian and Dalmatian names, still 
lively for the natives and inhabitants till World War II, but unknown to many young people, 
who do not even remember the Italian exonyms of towns culturally really Italian like Fiume, 
Zara and Ragusa, and have no other choice than to use the corresponding endonyms 
(Rijeka, Zadar and Dubrovnik). This unfortunately is due mostly to the Yugoslavian policy 
of Titus and to the current policy of Slovenia and Croatia, which even on the tourist 
publications in Italian language use the endonyms, in stead of the Italian exonyms, also for 
those about 20 towns of which the exonym is still alive and should not be forgotten. 
There are then Italian exonyms which have no reason to exist except within an historical 
and literary context, where they can not be cancelled. It would be improper or even absurd 
for example to talk of the Napoleon battle of Austerlitz (historical exonym) naming it the 
battle of Slavkov u Bma, or to quote Hamlet as the Prince of Helsinger (current endonym) 
in stead of as the Prince of Elsinore (exonym), as we have usually called it since the 
primary school times. 
Within the no. 28 resolution of the Second United Nations Conference on the 
Standardization of Geographical Names (London, 1972) geographers have been invited to 
compile exonym lists normally used in their country, in order to possibly cancel part of 
them. 

 This text was published in Italian in "L'Universo" no. 2/2001 (English translation by Giovanni Orrù).1



It was carried out in many states, but the adopted classification for defining the validity of 
an exonym often came out to be very different among the presented contributions. 
On 1986 I worked on this issue and I introduced a classification within my contribute "The 
Italian Exonyms", published in the Italian revue "Bollettino della Società Geografica 
Italiana" (Rome, XI Series, III vol., 1986, pages 283-306), written unfortunately only in 
Italian and therefore of small diffusion. For this reason, this contribution was not presented 
to the following meeting of the UNGEGN. 
In that work I took into consideration the level of real validity, on that moment, of the Italian 
exonyms still in use, in order to stress those that could and had to be deleted. 
The following classification was taken into account: 
a) Valid exonyms and still full in use; 
b) Obsolete exonyms, already under extinction because gradually substituted by the 

corresponding endonyms; 
c) Exonyms no more used and by now completely substituted by the use of the 

corresponding endonyms; 
d) Literary exonyms no more in use except within a literary context with precise reference 

to a determined work or to a certain author (i.e. Elsinore, Tarascona, Tauride;
e) Historical exonyms no more in use except within historical texts and with precise 

reference to places well known for particular historical events (i.e. the foundation of 
Costantinopoli, the slaughter of Tessalonica, the battles of Austerlitz and of 
Stalingrado).

I therefore prepared a list as much complete as possible of Italian exonyms, though limited 
to the European towns, applying to them the adopted classification.
In order to avoid that the operated choice could be too personally influenced, the list, after 
compilation, has been analysed by the Italian Teachers Association of Geography for the 
due verification. 
In that way, thanks also to the given evaluation of hundreds of geographers with different 
age, culture and experience, the choice could not result non objective and corresponding 
to the real situation of the exonyms use in Italy, at least in that moment. As it is well known 
the use of exonyms is subject to rapid changes within a few years. 
Unfortunately the carried out work did not give the expected results, though it had been 
diffused among the publishers of geographical and cartographical works and geography 
teachers.
Since in Italy does not exist any public or cultural organisation able, I do not say, to impose 
but neither to suggest which are the exonyms to save and those to be avoided, everyone 
has kept his way without taking into account the results of the research. 
Touched by such a negative experience after 16 years I have preferred to go back to the 
exonym issue, but with a different approach.
I have so avoided, having deemed it not useful, any attempt to give them a validity 
classification and I have limited my analysis; to the biggest possible number of Italian 
exonyms, considering this time not only those of the European towns, but including all the 
Italian exonyms of the geographical elements present in Europe. 
In order to carry out this research I had to analyse many European atlases and various 
geographical texts, chosen deliberately not updated, written in the most important 
European languages. 



It has been carried out taking into account the needs of a geographic researcher of 
average culture willing to know the correspondence between the Italian exonym and its 
endonym: it is a commendable and justified curiosity of interdisciplinary frame for a 
geographer who has also historical and philological interests not rigidly linked to the 
territory. 
This study has a reason merely practical. In fact among the Italian and the foreign 
exonyms (since as it will be seen, even English, French, German and Spanish exonyms 
have been taken into account, and in particular cases also those of other languages) have 
been taken into consideration not only those already known and of common use, but also 
many that are going to be forgotten which are often used by less young researchers, or 
that are easily found in geographic, historical and literary works published some years ago. 
With this vast list of exonyms, more or less vital, the reader is given the possibility to chose 
according to his own sensitivity the Italian exonym, if he deems it still valid, or the 
corresponding official name, in case he considers it no more acceptable. 

Instructions 

The list of exonyms has been divided into six paragraphs:  
a. States; 
b. Regions; 
c. Towns; 
d. Islands; 
e. Lakes and rivers; 
f. Mountains, crossings and other environment elements (grottos, hills, etc...). 

In the paragraph a, to the endonyms in the short form follows, when it exists, the 
endonyms in the long structure; in the last column appear the English, French, German, 
Spanish exonyms. 

In the paragraphs b, c, d the Italian exonyms are grouped as states, listed in alphabetical 
order. 

In the paragraphs e, f the Italian exonyms are not grouped by states but quoted according 
to the alphabetical order. 

The language codes are those established by the International Standard ISO  (1988), 
Codes for the Representation of Names of Languages (Code Alpha-2): 

be Belarus et Estonian lt Lithuanian pt Portuguese

bg Bulgarian eu Basque lu Luxemburg ro Rumanian

ca Catalan fi Finish lv Latvian ru Russian

cs Czech fr French mk Macedonian sk Slovak

da Danish ga Irish mo Moldavian sl Slovenian

de German hr Croat mt Maltese sq Albanian

el Greek hu Hungarian nl Dutch sr Serb

en English is Islander no Norwegian sv Swedish

es Spanish it Italian pl Polish uk Ukranian









Elide 
Epiro 
[Etolia] (1) 

Uia 
Epeiros / Ipiros (2) 
Aitclia I Etolia (2) 
El vritania - 
Fokida 
Fthiotida 
ElIas 
Lakonia 
Makedonia 
Magnissia 
Messenia / Messinia (2) 
Meteora 
Agio Ores 

Calcidica (es) 
Elk (en, de), Elide (fr, de, es) 
Epirus (en, de), 6pire (fr), Epiro (es) 
Aetolia (en), I?tolie (fr), .ktoli ien (de), @talk (es)] (1) 
Euritania (en. es), Evritanie / Eurytarde (fr), Evrytania (de) 
Phocis (en), Phocide (fr), Phokis (de), F6cide (es) 
Phthiotis (en), Phthiotide / Phtiotide (fr), Phtiotis (de), Ftidtide (es) 

_ Greece (en), Grbce (fr), Griechenland (de), Grecia (es) 
[Lakonia] (1) I Laconia (en), Laconic (fr). La!mnien (de), Laconia (es) 
Macedonia (en, es). Mactdoirk (fr), Mazedonien (de), Makedonija (bg, sr) 
Magnesia I Magnisia (en, de), Magnksie (fr), Magnesia (es) 
Messenia (en, es), Messdoie (fr), Messenien (de) 
Meteora (en, de), M&tom (fr) 
Hagion 010s / Ayion 010s (en). Mont Athos (fr), Agion 010s (de), Agoion 
610s (es) 

I 

Peloponneso 1 Pelopo~&os I Peloponissos (2) 1 Peloponnesus (en), P~lopombse (fr), Peloponnes (de), Peloponeso (es) 
Tessaglia [Thessalia [ Thessaly (en), Thessak (fr), Tbessalien (de), Tesalia (es) 

1 Thrace (en, fr), Thrazien (de), Track (es) 

[Banat (en, fr, de)] (l), Banato (es) 
[Kosovo (en, fr, de, es)] (1) 
Montenegro (en, de, es), Mont&&o (fr) 
Serbia (en), Serbie (fr), Serbien (de), Serbia I Servia (es) 3 

I‘ettonia (Iv) 
Curlandia 
Livonia 
Lituania (It) 
Lituania 

/ Kuneme 
j LivonQa 

I Lietuva 

/ Courland (en), Courlande (fr), Kurland (de), Curlandia (es) 
/ Livonia (en, es), Livonie (fr). Livland (de) 

I Lithuania (en). Lituanie (fr), Litauen (de), Lituania (es) 









TX%COM / Tamscon 
TOIOIE [ Toulon 
TOlOS& 1 Toulouse 

1 [Tamscon (en, de)] (l), Tam&n (es) 
[Toulon (en, de)] (1). Tol6n (es) 

1 [Toulouse (en, de)] (l), Tolosa (es) 
V&“&l 
Versaglia 
Germania (de) 
Amburgo 

J Valence 
j Versailles 

1 Hamburg 

] [Valence (en, de, es)] (1) 
[Versailles (en, de)] (l), Versalles (es) 

/ [Hamburg (en)] (l), (es) 

1 Bnmswick 1 Braunschweig / BrunswJck (en, fr, es) 
Coblenza 
Coburgo 
Colonia 

Koblenz 
Coburg 
Kiil” 

[Koblenz] (1) I Coblenz (en), Coblence (fr), Coblenza (es) 
[Coburg (en)] (1). Cobourg (fr), Coburgo (es) 
Cologne (en, fr), Colonia (es) 

1 Costanza ) Konstanz /Constance (en, fr), Constanza (6s) 

[ Francoforte s”ll’Oder 1 Frankfurt a” der 

1 Lip& / Leipzig I F-+zig fen. fr. 41 (1) 
Lubecca 
Luneburgo 

1 Magdeburgo 
Magonza 
Monaco 

/ Ltibeck 
/ LUneburg 

IMainz 
1 Magdeburg ~ 

I Miinchen 

I [Liibeck (en, fr, es)] (1) 
I [Ltineburg (en)] (1). Lunebourg (fr). Luneburgo (es) 
I [Magdeburg (en)1 (i), Magdebourg (fr), h fagdeburgo (es) 
1 [Mainz (en)] (I), Mayence (fr), Maguncia (es) 
/Munich (en, fr, es) 

1 Norimberga 
Passavia 
Ratisbona 

I Spira 
Stoccarda 

INilmberg / Nurtmberg (en, fr, es) 

Treviri 

/ Pass& 
I Regensburg 
/ Spryer 
/Stuttgart 
/ Trier 

I [Passa” (en, fr, es)] (1) 
I [Regensb”rg(en)] (I), Ratisbonne (fr), Ratisbona (es) 
1 Spires (en), Spire (fr), I !spira (es) 
1 [Shlttgart (en, fr, es)] (1) 
I Treves (en), Tr&ves (fr). Tr6veris (es) 

I Tnbinga / Tiibingen 1 [Tilbingen (en, fr)] (l), Tubinga (es) 
, , - . . . \_.., . . , ” 

Gibilterra (en) 
Gibiltena 1 Gibraltar ( Gibraltar (fr, de, es) 
Gran Bretagna (en) 
Edimburgo /Edinburgh 
Londra I London 

/ 6dimbo”rg (fr), [Edinburgh (de)] (I), Edimburgo (es) 
/ Londres (fr, es), [London (de)] (1) 

Grecia (el) 
Argo 1 Argos 1 [Argos (en, fr, de, es)] (1) 

I Athena / Athina (3) I Athens (en), Athbnes (fr), Athen (de), Ate “as (es) 

I Corinto / Korinthos 
Codi (en), Corfo” (fr), Korfu (de), Co&I (es) ~~ 

p 
I--/ !%$;;;d~:;, Arhea 

I Corinth (en), Corinth-z (fr), Korinch (de), Corinto (e :s) 
/ [Delphi (en, de)],(l), Delphes (fr), Delfos (es) 
/ Epidaums (en), Epidaure (fr), Epidauros (de), Epidauro (es) 

[Knosos (en)] (I), Cnossos (fr), Cnosos (es) 

(de), Festo (es) 







·Endonyms Maln torelgn exonyms ·. 
ISLANDS 

ltallan exonyms 
Albania (sa) 
Saseno Sazan Sazan (en, fr, de, es)l (I) 
Croazia (hr) 
Arbe Rab [Rab ( en, fr, de, es) l (I) 
Brazza Brat [Brat (en, fr, de, es)] (I) 
Brioni, Isole- Brijuni Brijoni lslands (en), [Brijuni (fr, de, es)] (I) 
Cherso Cres [Cres (eo, fr, de, es)l ( I) 
Curzola Kortula Korcula (eo, fr, de, es)l (I) 
Incoronala Kornat Kornat ( en, fr, de, es ll (I) 
Lagosta Lastovo Lastovo ( en, fr, de, es) l (I) 

Lesina Hvar [Hvar (en, fr, de, es)] (I) 
Lissa Vis Vis (en, fr, de, es)] (I) 
Lunga, Isola- DugiOtok Dugi Otok (en, fr, de, es)] (I), 
Lussino Lo�inj Lo§ini (en, fr, de, es)] (I) I 
Melada Molai IMolat<en, fr, de, esll (I) 
Meleda Mliet [Mliet (en, fr, de, es)] (I) 
Pago Pag [Pag (en, fr, de, es)] (1) 
Pelagosa Palal!JUza [Palagrufa (en, fr, de, es)] (I) 
Sansee:o Susak ISusak (en, fr, de, es)] (I) 
Unie Unije llJniie (en, fr, de, es)] (I) 
Vee:lia Krk [Krk (en, fr de, es)l (I) 
Danimarca (da) 
Fionia Fvn llivn (en)] (I), Fionie (fr), FOnen (de), Fionia (es) 
Francia (fr) 
Corsica Corse Corsica (en), Korsika (de), C6rcega (es) 
Germania (de) 
Frisone Orientali, Ostfriesische lnseln East Frisian lslands (en), nes Frisonnes Orientales / nes de la Frise Orientale (fr), 
Isole- Islas Frisias Orientales / lslas Frisonas Orientales (es) 
Frisone Settentrionali, Nordfriesische lnseln North Frisian lslands (en), l'les Frisonnes du Nord/ l'!es de la Frise du Nord (fr), 
Isole- lslas Frisias Seotentrionales / Jslas Frisonas Septentrionales (es) 
Gran Bretaima fen) 
Canale, Isole del- Channel Islands : nes Normandes / Iles Anglo-Normandes (fr), Kanalinseln / Nonnannische 

lnseln (de), Islas Ane:lo-Normandas (es) 
Ebridi, Isole- Hebrides i l'les Hébrides (fr), Hebriden (de), Islas Hébridas (es) 
Ebridi Esterne, Isole- Outer Hebrides nes Hébrides Extérieures (fr), Àussere Hebriden (de), Islas Hébridas Exteriores (es\ 
Ebridi Interne, Isole- Inner Hebrides Iles Hébrides Intérieures (fr). Jnoere Hebriden (de). lslas Hébridas Interioces (es\ 

Normanne, Isole- vedi 

Canale, Isole del-
Oreadi, Isole- Orknev Islands / Orkneys Ines Orcades (fr), Orkneyinseln (de), Islas Orcadas (es) 
Grecia (el) 
Andro Andros f Andros (en, fr, de, esll (I) ' 
Candia vedi Creta 
Castel rosso Megiste / Megisti Il Kastellorizo / [Megiste / Megisti (en, de, es)] (I), Castellorizo (fr) 

Kastelorizo (2) 
Cefalonia Kefalliinia / Kefalonia (2) Ceohalonia (en), Céohalonie (fr), Kefallinia (de\, Cefalonia (es) 

Cerie:o Kvthera / Kithira (2) [Kythera / Kithira (en, de, es)l (I), Cvthère (frl 
Chio Chios I Hios (2) [Chios (en, de)] (I), Chio/ [Chiosi (1) / Khios (fr), Quios (es) 
Cicladi Kyklades / Kiklades (2) Cyc]ades (en, fr), Kykladen (de), Islas Cfcladas (es) 
Coo Kiis/Kos /2\ Cos (en, fr), [Kos (de)](]), Caos (es) 
Corfù Kerkyra / Kerkira (2) Corfu (en), Corfou (fr), Korfu (de), Corfil (es) 
Creta Krete / Kriti <2) Crete <en), Crète (fr\, Kreta (de), Creta (es) 
Delo Delos / Dilos (2) rDilosl (1 \ I Delos (en, de, es\, Délos (fr\ 
Dodecaneso Déidekanesa / Dodekanissa (2) Dodecanese (en), Dodécanèse (fr), Dodekanes (de), Dodecaneso (es) 
(Eginal (2) Aigina / Egina (2) Aegina (en), Egine (fr), Agina (de), [Egina (es)] (I) 
Eubea Euvoia / Evia (2) Euboea (en), Eubée (fr), EuMa (de), Eubea (es) 
[Idra] (I) Y dra / Idra (2) Hydra (en, fr\, [Ydra (de)](]), [Idra (es)] (I) 
Ionie, Isole- Ionia Nesia / Ionia Nissia (2) Ionian Jslands (en), nes Ioniennes (fr), Ionische Jnseln (de), lslas J6nicas (es) 
Itaca lthake / lthaki (2\ lthaca (en), llhaaue (fr), llhaka (del, Itaca (es) 
Lero Leros n .eros (en, fr, de, es)l (1) 
Lesbo Lesvos Lesbos (en, fr, de, es), Lesbos / Mvtilène (fr\ 

Leucade Letkada Leukas /Levkas (en), Leucade (fr), Letkas (de), Léucade (es) 
Micono Mykonos / Mikonos (2) [Mykonos / Mikonos (en, de, es)] (I), [Mvkonos (fr)] (I) 

-
















